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Dall’Analisi Socio-economica alla Glottodidattica: 
la Nuova Via della Seta in Cina 

 
 
La lingua non è solo un mezzo di comunicazione, ma anche un veicolo di conoscenze, 
quando non uno status symbol dei relativi parlanti. La percezione di sé e degli altri, 
della storia e della cultura - in una parola di tutto ciò che ci circonda - passa attraverso 
la lingua. Essa è, in altre parole, lo strumento per coltivare e trasmettere il sistema di 
idee e valori di quanti la utilizzano.  

L'apprendimento delle lingue è da sempre una delle attività fondamentali della 
specie umana. Una lingua si impara fin dall'infanzia, ripetendo le parole ascoltate o 
pronunciate dalla madre (c.d. "lingua materna"). Oggigiorno, grazie allo sviluppo delle 
vie di comunicazione, sono assai più frequenti le occasioni di superamento dei confini, 
che mettono in contatto individui di diversa estrazione linguistico-culturale. Proprio 
questo contesto plurale stimola gli individui all'apprendimento di più lingue, in aggiunta 
a quella acquisita dalla nascita. 

In un mondo caratterizzato da una pluralità di lingue, il maggior prestigio attribuito 
ad alcune anziché ad altre non è legato solo a fattori endogeni, ma anche al potere 
politico, economico e militare dei suoi parlanti. Se, nel decidere quali lingue studiare, 
siamo influenzati dalla loro valenza politica, economica e culturale, è altrettanto vero 
che anche il nostro stile di apprendimento lascia il segno su di esse. La storia europea 
ha visto alternarsi greco, latino, francese e inglese come lingue franche, il che dimostra 
la stretta correlazione tra il loro prestigio e la crescente importanza dei rispettivi popoli. 
Diffondere una lingua - così come decidere di studiarla - equivale a espanderne 
l’influenza culturale e politica. In quest'ottica si coglie la complessità del nesso tra 
apprendimento linguistico e sviluppo della civiltà umana, un legame del quale gli 
studenti di lingue dovrebbero acquisire piena consapevolezza.  

A seguito dell'ascesa della Cina in questi ultimi anni, non sorprende che il governo 
abbia istituito un sistema per l'insegnamento del cinese all'estero, divenuto un fenomeno 
di massa ulteriormente alimentato dalla politica della "Nuova Via della Seta (One Belt 
One Road)", di recente introduzione.  Il presente volume, incentrato sul nesso tra ascesa 
della Cina e apprendimento del cinese, esplora altresì sotto svariati aspetti il tema 
dell'acquisizione linguistica in generale. 

Di seguito le presentazioni degli autori in lingua inglese: 
 
Ruey-tai Tsao is Associate Professor at the Department of Public Affairs and 

Management at Kainan University, Taiwan, and Researcher at Taiwan Studies Center, 
China University of Political Science and Law, China. He holds two Ph. D. degrees, 
one from the Graduate School of Modern Society and Culture, Nigata University, Japan, 
and another from the Graduate School of Chinese Language and Literature, Xiamen 
University, China. His paper, “The Construction of Modern Chinese Language 
Market Economy and the Innovation of Chinese Language Teaching System,” 
analyses the current status and future prospects of Chinese language teaching market 
under the trend of globalization and the rise of China. 

  
Wai Fong Cheang is Professor of English at Chang Gung University and Chang 

Gung Memorial Hospital, Taiwan. She earned her Ph. D. degree from the Graduate 
Institute of Foreign Languages and Literatures at National Taiwan University. She was 
a visiting scholar at the Department of English at Harvard University, USA in the 
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academic year of 2014. Her paper, “Linguistic Encounters, Ideology and Power,” 
uses sociolinguistics as a point of departure to discuss the configurations of power and 
economy in a globalized world where not all languages are equal. It draws on the 
linguistic encounters experienced by Taiwan to expound the phenomenon of linguistic 
influences turning into potent cultural influences and ideological tool. 

  
Kuo-sheng Chang is Associate Professor at the Department of Public Affairs and 

Management at Kainan University, Taiwan. He earned his Ph. D. degree from the 
College of Law at National Taiwan University, and he is currently working for his 
second Ph. D. degree in law in China University of Political Science and Law, 
China. His paper, “Language and Cultural Hegemony: The Rise of China and the 
Influence of the Chinese Language on Globalization,” analyzes the probable impact 
brought forth by the gradual increase of Chinese influence on the world, and especially 
on globalization, which has been under the domination of the western world. 
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The Construction of Modern Chinese Language Market Economy and the 
Innovation of Chinese Language Teaching System 

《

Ruey-tai Tsao 
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Abstract: 

This paper analyses language market economy by considering supply and 
demand structure. It focuses on the current status and future prospects of Chinese 
language teaching market under the trend of globalization and the rise of China.  
 Asia-Pacific region is a major economic force in the twenty-first century. China, 
which is within the region, has long adopted a strategy of exporting the Chinese 
language and culture overseas. The Office of Chinese Language Council International 
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and the Confucius Academy are tasked with the strategy. Nevertheless, the task is 
extremely challenging as the popularity of the Internet and of artificial intelligence not 
only changes inter-personal communication modes, but also influences traditional 
language teaching methods and impacts institutes of higher education. The Confucius 
Institute overseas is facing various kinds of problems. Taiwan, which also speaks the 
Chinese language, has since the mid-twentieth century started teaching the Chinese 
language to Chinese overseas. Yet not unlike the Confucius Institute, Taiwan’s 
Chinese language teaching projects are also facing great challenges.  

By scrutinizing the current language market conditions, the paper attempts to 
find a solution to the challenges faced by Chinese language teaching projects in 
Asia-Pacific region. It suggests the formation of “One Belt One Road international 
Chinese language learning zone education alliance.”  
 
Keywords: Chinese, market economy, education system, One Belt, One Road, 

innovative teaching method 
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Linguistic Encounters, Ideology and Power 
 

 
Wai Fong Cheang 
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Abstract 

Language is commonly conceptualized as a tool for communication, but besides 
this pragmatic or functional feature, it is also an essential constituent of national, ethnic 
and cultural identity. Linguistic encounters or the contacts of different languages, as 
proven by history, often involve ideological and power conflicts. Sociolinguistics has 
already drawn attention to the significance of linguistic contacts and conflicts by 
exploring their historical and social causes and impacts.  

By appropriating perspectives from sociolinguistics, this paper discusses the 
configurations of power and economy in a globalized world where not all languages are 
equal. It draws on the linguistic encounters experienced by Taiwan to expound the 
phenomenon of linguistic influences turning into potent cultural influences and 
ideological tool. It also uses the concept of linguicism to discuss the causes and results 
of linguistic superiority and dominance.  
               

 
 
Keywords: language, sociolinguistics, linguistic encounter, culture, ideology, Taiwan 
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I. Introduction 
 According to Oxford Dictionaries on line, which proclaim that they “are dedicated 
to improving communication through an understanding of, and a passion for, language,” 
there are three definitions of the word “language,” the first being “the method of human 
communication, either spoken or written, consisting of the use of words in a structured 
and conventional way,” the second being “a system of communication used by a 
particular country or community,” and the last being “the style of a piece of writing or 
speech.” Apparently, all these three definitions explain the pragmatic or functional 
feature of language. Similarly, in Cambridge Dictionary on line, “language” is defined 
as “a system of communication consisting of sounds, words, and grammar, or the 
system of communication used by people in a particular country or type of work.” These 
definitions are just examples of the many definitions in various dictionaries on line and 
on paper, which form our common conceptualization of language as a neutral tool.  

In fact, besides this simple pragmatic feature, language is an essential constituent 
of national, ethnic and cultural identity. It is laden with ideology as it is continuously 
shaped by history and power, which in turn influences our understanding of our 
existence. Franz Boas, a renowned anthropologist, uses the changes in primitive 
language when missionaries train natives to translate the Bible as proof of “violence to 
the current forms” of language that “can always be done.” He argues that in this sense 
“culture determines language” (150). Boas also recognizes that “language sways the 
forms of our thought” (152). He uses words such as patriotism, democracy and liberty 
as examples of language that have “a fundamental value in shaping our behavior” (152).  

Linguistic encounters or the contacts of different languages, as proven by history, 
often involve ideological and power conflicts on a drastic scale. By appropriating 
perspectives from sociolinguistics, this paper discusses the configurations of power and 
economy in a world where not all languages are equal. It draws on the linguistic 
encounters experienced by Taiwan at various periods in history to expound the 
phenomenon of linguistic influences turning into potent cultural influences and 
ideological tool. It also uses the concept of linguicism, which involves the 
differentiation of different groups of people based on their use of language, to discuss 
the causes and results of linguistic superiority of certain languages at particular 
historical periods. The paper aims to bring attention to the fact that linguistic superiority 
of a particular language can turn into potent cultural resources, which privilege speakers 
of that language. It argues that more awareness should be raised on the influence of 
language when making language policies.  
 
II. From a Sociolinguistic Vantage Point 
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  As history has proven, drastic cultural changes can occur when a society comes 
into contact and exchange with other societies. Language is usually at the forefront of 
contacts between different societies or different individuals. Frederick J. Newmeyer 
correctly observes that “language is, after all, the most characteristic medium of social 
exchange; it must therefore both reflect and influence all facets of our social existence” 
(5). Sociolinguists who analyze the interconnection between linguistic phenomena and 
social-historical contexts have always considered culture, society and language as 
closely linked. A fundamental concept in sociolinguistics is that language does not exist 
in a vacuum; it is always embedded within a certain cultural context and it is always 
under the sway of ideologies. This embeddedness does not simply mean that language 
reflects culture. Language interacts with culture and it modifies culture. Language is 
thus a constituent of culture, a crucial element for human social activities and social 
existence.  

Not unlike other disciplines in their green days, sociolinguistics has incurred 
criticism since its emergence in the mid-1960s. Noam Chomsky, the world-renowned 
linguist, comments in an interview: “Sociolinguistics, I suppose, a discipline that seeks 
to apply principles of sociology to the study of language; but I suspect that it can draw 
little from sociology and I wonder whether it is likely to contribute much to it” (quoted 
in Davis 4). Even William Labov, a dominant figure in the discipline and the often-
regarded founder of the studies of sociolinguistics, feels ambivalent towards the term 
“sociolinguistics.” He considers his studies of linguistic variations a science based on 
empirical studies and quantitative analysis, and hence wishes to distinguish it from 
other hyphenated fields of studies, such as psycho-linguistics, which he believes does 
not enjoy the reputation of grounding in solid, objective analysis (Sankoff 885). Though 
what the term sociolinguistics signifies may vary with different perspectives and 
practices, the discipline has evolved into an encompassing domain with linguistic 
phenomena at the center of its focus. Esther Figueroa offers a comprehensive definition: 
sociolinguistics is a conglomerate of related theoretical interests, methodologies and 
views on languages; its concerns include “variations and diversity … the socio-cultural 
nature of language” (2). 

What has made sociolinguistics prominent is the nature of language itself as a 
potent signifier of social, cultural connectedness and difference. A different tongue, a 
different dialect or socio-lect, a variation in phonetic, phonological, syntactic, 
morphological and semantic features in a speech community can indicate various levels 
of human interconnections and differences. As Machael E. Brown and Sumit Ganguly 
announce, “language is a critical marker for many groups—defining the boundaries of 
the group and determining membership in the group” (1-2). This observation is coherent 
not only for multiethnic categorization which Brown and Ganguly’s original context 
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refers to, but also for a smaller scale membership such as social stratification (class, 
region) or a larger scale one such as national identity.  

The role of mother tongue in identity formation and recognition is expounded by 
Tore Janson who states that “every language is the native tongue of some people, and 
for every human being the first language is an important part of their personal identity” 
(82). Numerous sociolinguists explain the role of language in national identity 
formation. Franz Baos, for instance, points out that “language and nationality are so 
often identified, because we feel that among the people that use the same language 
everyone can find the widest field for unrestricted activity. Thus is created the feeling 
for the existence of a national unit” (93). All these viewpoints draw attention to the tight 
interconnection between language and our understanding of our own identity. 

The study of linguistic features of a speech community, ethnic group or a country 
should not simply be descriptive, nor should it be content with the deducing of a set of 
general characteristics. Diachronic analysis of linguistic features can be insightful for 
tracing factors that have influenced the language. These factors help to manifest the 
social, cultural, political, and economic features and history of the community or group 
using the language.  

From a sociolinguistic vantage point, language policies and language or dialect 
(socio-lect) dominance/preferences can indeed have extensive influence on human 
society not only in the cultural aspect, but also in the economic and political facets. As 
one reviews what happens in history when a nation with a different tongue conquers 
another and rules it, one usually finds that the conqueror’s language becomes the 
prestige language. The Norman Conquest of England in the Eleventh Century is a 
famous example. The French language used by the Normans, the conquerors and the 
new rulers, had pervaded in English court and upper class England. The spread of Latin 
with the expansion of the Roman Empire is another example of linguistic influence in 
history that had accompanied the expansion of political power.  
  The linguistic history of Taiwan also manifests the power of language as a means 
for transporting ideologies and re-modifying cultures. With Japanese colonization of 
Taiwan starting from 1895 and the subsequent arrival of the Kuomingtang government 
from mainland China in 1945, Taiwan experienced different ruling powers with 
different cultures. Language is at the forefront of these contacts. Both of these ruling 
powers from without the island deployed language as a tactic for differentiation and 
assimilation. Language was not just a medium of social exchange or a tool for 
communication during those periods; it was a tactic for assimilation and differentiation.  

The Japanese government in Taiwan stringently administered “Kukugo education.” 
“Kukugo” in Japanese means “national language.” This Japanese national language 
education aimed at severing Taiwanese people’s connection with China and converting 
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them into royal subjects of Japan. Then in 1945, when the Kuomintang government 
ruled Taiwan, it enforced Mandarin Chinese language education. Mandarin Chinese 
language is called “guo-yu,” which can be literary translated into “national language.” 
To ensure the success of this language education policy, the Kuomingtang government 
forbade the use of Japanese and all local or localized dialects in schools. It tried to 
cultivate through the Mandarin Chinese language education a “One China” ideology. 

It is important to note that the Japanese language education under the Japanese 
colonizers and the Mandarin Chinese language education under the Kuomingtang 
government shared a common denominator—they are both called “national language 
education.” This signifies the administrators’ understanding of the interconnection 
between language and national identity construction. Both the Japanese government 
and the Kuomintang government attempted to construct through “national language” 
education the national identity of those under their rule. When we invoke Benedict 
Anderson’s idea about languages being “the warp and woof of their [speaker’s] lives” 
(43), and put it alongside this part of Taiwan history with the enforcement of two 
different kinds of national languages in education, we can better understand that 
language is much more than just the definition of a tool for communication offered in 
most dictionaries.  

Our current academic institutions, based on disciplinary divides formed in the 
early modern period, have placed language or linguistics in the field of liberal arts 
despite claims made by linguists that their studies are science. By placing linguistics 
alongside various other cultural productions of human activities, such as literature, 
music, drama and fine arts, this division creates for the studies of language a 
transcendental, aesthetic mood seemingly beyond the grasp of everyday reality. 

Edward W. Said pinpoints in Culture and Imperialism that culture’s elitist or 
neutral air is a misconception as culture can be affiliated with imperialism. Today, 
scholars in various disciplines share this kind of awareness about culture and cultural 
productions. For instance, Wayne C. Booth, a renowned literature scholar, states that 
"art is inherently, inescapably loaded with--indeed made of--ideology" (150). 
Anthropologist Clifford Geertz presents culture as "control mechanisms" from which 
no one can escape (44). Jonathan Dollimore and Alan Sinfield (cultural studies scholars 
under the label of New Historicist/Cultural Materialist) claim that every cultural 
practice is filled with "political significance" (viii). These examples manifest that the 
earlier conceptualization of art and culture as aesthetic and neutral is now considered 
by many to be insufficient as a new meta-dimension has been foregrounded. This new 
meta-dimension directs us to look beyond a single aesthetic or cultural object to explore 
its interconnection with politics, economy and society as a whole. Given such a new 
awareness, linguistics can undoubtedly move with greater ease beyond its long-term 
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circumscription imposed by disciplinary misconception. 
In Chinese tradition, the concept of culture as a potent political tool has always 

existed. The idiom “four side Chu song” (“si-mian-chu-ge” ���	), which means 
there are enemies on four sides, originated from the history of conflict between the two 
states of Han and Chu (around 200BC), in which the Han forces that had sieged the Chu 
camp used Chu songs to weaken the morale of Chu soldiers. The song effectively played 
up their homesickness and allowed Han to eventually defeat the resistant Chu. This 
piece of history is conveyed through the centuries to us by the well-known idiom “four 
side Chu song,” which, on one hand, explains the potency of song and culture in 
manipulating the soldier’s feelings, and on the other hand, reflects the power of 
language. Language was in the song and hence it was crucial in the defeat of Chu forces. 
Moreover, the idiom, formulated by language, allows this part of history to survive in 
Chinese cultural heritage. Not unlike Chu song, which was used as a war tactic, 
language may also be manipulated as a tactic.  

Linguistics is the study of language, and language is a crucial constituent of 
culture. “Language, in fact, is the great machine-tool which makes human culture 
possible” (Barber 1). Not unlike the very nature of culture itself as discussed above, 
language is not neutral either. It is laden with ideology and political forces. Language 
is the means through which human beings construct and grasp their own existence and 
the world that contextualizes them. Language education policy can be manipulated to 
instill a political ideology and to forge a new recognition of national identity. The case 
of Japanese language education during Taiwan’s Japanese colonization period and the 
case of Mandarin Chinese language education enforced by the Kuomintang government 
in Taiwan are concrete examples of how language can be manipulated as political tools 
(though the result might not always prove satisfactory).  
 
III. Language and Cultural Economy 

Language, which is politically significant, naturally has intimate relationships 
with cultural economy. What I mean by cultural economy here involves two concepts: 
first and the fundamental one within the frames of traditional economy, the value of 
cultural productions as well as their overall effect on the society in economic terms; 
second, the influence of such cultural productions from economic facets to domains 
beyond it—to appropriate a term New Historicists favor, what I mean here is culture’s 
capacity to generate and circulate “social energy” within the society. Yet instead of 
social energy, it should be called “cultural energy.” 

Within the first concept, there is no doubt that language definitely has a 
commercial value and effect on the economy. Our current globalized economy operates 
with English as the lingua franca. The existence of a lingua franca (be it English or 
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other languages) facilitates communication and reduces the “Babel” state of existence 
in which nothing can be achieved. But this lingua franca comes with a price tag for 
those who are not lucky enough to have inherited it from their mothers. Second 
language learning can be time and money consuming. The teaching of English as a 
second language is a huge cultural industry and a cash cow.  

According to “The English Effect: The Impact of English, What It’s Worth to the 
UK and Why It Matters to the World” published in 2013 by the British Council, some 
1.75 billion people speak English worldwide, and by 2020, it is estimated that 2 billion 
people will be using it or learning it. This paper also states that students who study 
English in UK contribute some £2 billion a year to the economy of the country. Statics 
of English learners in European countries also proves that English is a huge cultural 
industry. “Foreign Language Learning Statistics” published by Eurostat Statistics 
Explained in January 2016 writes, “within primary education, a clear majority of pupils 
(choose to) learn English in the vast majority of EU Member States.”  

English teaching industry is comparable to tourism, the so-called chimneyless 
industry. Both these industries involve gigantic amounts of money-flow in our world 
today. Nevertheless, unlike tourism, which generates, at least theoretically, mutual 
benefits or multilateral money-flow, as tourists can roam across the world visiting 
various places; English teaching industry channels the flow of money to a few countries 
that are entitled to produce such a linguistic commodity. That is why Walter Nash 
pinpoints in his book, An Uncommon Tongue: The Uses and Resources of English that 
“the English language is a stable economic asset” for the British (187). 

The demand around the world for native English-speaking teachers creates 
employment opportunities for citizens in English-speaking countries. These countries’ 
productions of English-learning related cultural items, for instance, TESOL (teaching 
English to speakers of other languages) training, English learning textbooks, tools and 
examination services (for example, Toefl, IELTS), are also able to generate enormous 
market value. In a nutshell, the economic value of English as a cultural item is enormous. 
It has transformed (to borrow Walter Nash’s humorous words) “a once reclusive, 
leather-patched tribe of philologists into smart-suited British Council salesmen” (188). 
In an era when the issue of fair trade has become a huge concern in many countries, 
most of us have either neglected this enormous flow of money, or have to endure it 
because market-orientation decides it all. English is a unique cultural product hard to 
duplicate within a short time, and not replaceable unless another language has displaced 
English as the international language.  

Beyond a shadow of a doubt, the English language is an economic asset for 
Britain. Nevertheless, Britain does not have monopoly on the English language. Various 
other English-speaking countries such as Canada, Australia, New Zealand and 



 23 

especially, the United States of America are also able to enjoy the English language 
teaching market and make big profits. The history of the last three centuries, marked by 
colonization and conquests, facilitated the spread of the English language. The spread 
of British linguistic influence via trade and colonization is further reinforced in the early 
twentieth century by the rise in power of the United States of America, especially after 
the World War II. The Americans are the inheritors of the linguistic property of the 
British. English was brought from England to the New World when English settlements 
in North America began in the seventeenth and eighteenth century (Barber, 1993). The 
superior political, economic and cultural influence the Americans subsequently 
developed helped to disseminate English into various parts of the world. 

Actually, many sociolinguists have regarded the current global spread of the 
English language to be prompted by the political and economic power of the United 
States. Walter Nash, for instance, claims that: “Americans are now largely responsible 
for the geopolitical success of English” (175). In a similar fashion, Jeffra Flaitz writes 
that instead of Great Britain, the United States is perceived by the French people to be 
“the source of English as an international language” (119). Interestingly, the general 
preference for American English to British English in Taiwan seemingly coheres with 
these sociolinguists’ observations.  

In Taiwan, American English has almost displaced the standard status of British 
English. This linguistic phenomenon is the result of a long-term close political 
relationship between Taiwan and the United States. During World War II, the United 
States allied with China to stop Japanese expansionist projects, but after that, in order 
to check the spread of communism, she supports the Republic of China in Taiwan by 
military and financial aids in the latter’s resistance against Communist China. This 
history of connectedness between Taiwan and the United States has caused the 
popularity of American English in Taiwan.  

It is noteworthy that most private-run English teaching institutions in Taiwan today 
are called “Mei-yu” (literally “American language” �
) schools instead of “Yin-yu” 
(literally “English language” �
) schools. The names of these English schools reveal 
the preference for American English in Taiwanese market. This preference can be 
understood from the aforementioned cultural and political history of Taiwan. Since the 
language of a country can be considered a constituent of its culture, learning the 
language of a country allows the learner to understand the culture embedding the 
language, creating more opportunities for acceptance and appreciation of the culture. 
Hence, the preference for American English in Taiwan leads to more understanding and 
acceptance of American culture.  

This preference for American English has an immense effect not just on the second 
language learners’ feeling of connectedness with or estrangement from a language, but 
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also on the channeling of revenues in the English language learning industry. Since 
preference for American English in Taiwan continued, native-speaker English teachers 
from the United States are more readily employed than their British counterparts. 

 
IV. Language, Power and Linguicism  

The linguistic configuration of cultural economy does have massive impact on 
other aspects of social and cultural life. As many scholars have already pointed out, the 
dominance of English can create linguicism. By linguicism, what I have in mind here 
is Tove Skutnabb-Kangas’s definition of the term: “ideologies and structures which are 
used to legitimate, effectuate, and reproduce an unequal division of power and resources 
(both material and immaterial) between groups which are defined on the basis of 
language” (13). Robert Phillipson also discusses the massive influence of “linguicism,” 
and he emphasizes how the spread of the English language can help maintain the 
superiority and powers of the English-speaking nations while disadvantaging non-
English-speaking nations (47). Phillipson brings our attention to the inequalities that 
can be caused by the dominance of English. He links the spread of the English language 
to imperialism, and states that “English linguistic imperialism” is “the dominance of 
English [which] is asserted and maintained by the establishment and continuous 
reconstitution of structural and cultural inequalities between English and other 
languages” (47). Phillipson explains that by “structural” he means “material properties” 
such as institutions; while “cultural” refers to “ideologies, structures, and practices” 
(47). Thus English linguistic imperialism constitutes “linguicism” which “ensure[s] the 
continued allocation of more material resources to English than to other languages and 
benefit[s] those who are proficient in English” (Phillipson 47).  

Many other scholars also share this viewpoint. Marc Ferro, a French historian, 
argues that language teaching can “perpetuate” the imperialists’ advantage (350). Ngugi 
wa Thiong’o, a Kenyan writer and a professor in English department, is well known for 
his anti-English colonization arguments. Charles Barber, who chronicles the 
development of the English language, explains that “trade, colonization, and conquest” 
caused the wide diffusion of English in the seventeenth century (235). And the 
aforementioned Walter Nash, an Emeritus Professor of Modern English Language at 
the University of Nottingham, also stresses the political and economic aspect of the 
spread of English: English was “imposed on” other people “wherever conquest and 
colonization brought first the British flag, then the British merchant, then the British 
administrator” (175). These criticisms of and reflections on the dominance of the 
English language and the trajectory of its dissemination in history are indeed insightful, 
and should not be ignored, especially for those of us who are still zealous for English 
learning.  
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In Taiwan, many people are concerned about the impact from a widespread 
English learning enthusiasm. Liao Hsien-hao, Professor of English at National Taiwan 
University, and ex-director for Taipei City Government's Bureau of Cultural Affairs, 
states in an article on Taipei Times, a local English language newspaper:  

However, the reality is that traditional cultures are rapidly disappearing, 
turning Taiwan into a "globalized" society where everything is led by 
commercialized capitalist values. In other words, Western neo-colonialist 
globalization is almost complete in Taiwan. If the teaching of the English 
language in lower grades is implemented with no complementary measures 
to get students firmly rooted in native cultures, then Taiwan is not far off from 
becoming another Singapore (where the number of people who can speak 
Mandarin or other Chinese languages is decreasing) or another Philippines 
(where English-language cultures have become the single greatest influence 
in the upper class and the country's native-language cultures are put on the 
back burner). (9) 

Obviously, behind this kind of concern is an acute awareness of the potency of 
language as an influential cultural element. Linguistic dissemination is equivalent to 
cultural influence, as language is not a neutral communication tool. It is always laden 
with the culture of its speech community. Flaitz correctly pinpoints this aspect of 
language when he proclaims that English “carries with it cultural conventions and 
ideological values characteristic of Anglo culture” (2). The term, “Chinaman,” for 
instance, according to Oxford Dictionaries, is an “offensive” term meaning “a native of 
China.” The term in its literal sense is neutral. It is the culture of the language users that 
instilled derogatory meaning into the term. Hence, such a term was the product of a 
social history marked by discrimination of the Anglo-American culture against people 
from China. It is an evidence of language being laden with its user-society’s dominant 
ideology. 

Language is, in fact, a carrier of ideology. It is embedded in ideology, and it is 
capable of producing and reproducing ideology. The massive introduction of English 
into other countries can definitely influence the culture of those countries and instill 
into them the ideology inherent in English.  

History already has it that when Taiwan was colonized by Japan, Japanese 
language education aimed to convert Taiwanese into royal subjects of Japan. And after 
that, when the Kuomingtang government arrived from mainland China, Mandarin 
Chinese language education served to instill Chinese identity into Taiwanese. The 
prohibition of Japanese and all other local languages or dialects in schools when the 
Kuomingtang government arrived in Taiwan was a language policy with significant 
effect. With stringent language education policy, the ideology inherent in the language 
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circulates in the society and reproduces extensively with the spread of the language. 
These language policies that Taiwanese people experienced have already called their 
attention to the ideological influence from language policies.  

Today, the urge to globalize has a strong appeal in Taiwan just as it has in many 
other places in the world. The urge is not about to stop and the need to acquire the 
English language will not diminish in the near future. English enjoys a prestigious 
position in Taiwan, and those who are proficient in the language are privileged. What 
this means is that those who are incapable of mastering the English language will be 
inevitably disadvantaged. The dominance of the English language in our present world 
definitely creates linguistic inequality disempowering people whose mother tongue is 
not English. 

In Taiwan, since the last two decades of the twentieth century, postcolonial 
discourse and loud calls for democracy have proliferated with the growth of the 
Democratic Progressive Party, a grass root party differentiating itself from the former 
ruling party, Kuomintang party which originated in mainland China. This new era is 
characterized by a strong emphasis on local identities and local colors. Many symbolic 
moves were made to manifest this emphasis, such as renaming the street in which the 
presidential office is located with an aboriginal term, adding local dialects into 
elementary school and high school curriculum. In the past few years, there has been a 
heated debate in Taiwan over whether Taiwan’s official romanization system of Chinese 
should be Hanyu Pinyin or Tongyong Pinyin. Since Hanyu Pinyin is the romanization 
system used by mainland China, Tongyong Pinyin signifies for many the differentiation 
of local Taiwanese identity from that of mainland China. Localization in this aspect of 
language manifests “de-China” mentalities and politics. These localization efforts are 
made simultaneously with the island’s endeavor to globalize. After all, localization is a 
valuable item within the island’s political domain that plays up ethnic differentiation, 
but globalization has a mesmerizing effect beyond ethnic lines. 

Taiwan’s linguistic scene is a tug of war among various languages and what they 
symbolize and represent. It is common for politicians eager to win Taiwanese support 
to wield a local tongue, especially during election campaigns. Even politicians of 
mainland Chinese origin learn local dialects, especially Hoklo, as more than 70%, that 
is the majority, of Taiwanese population are Hoklo-speaking. The Legislative Yuan has 
become a showroom for legislatures to wield their Hoklo or Hakka tongue, making 
these dialects into symbols of their ethnic identities.  

Nevertheless, the national or official language is still Mandarin Chinese, which the 
Kuomintang government imported to Taiwan in 1945. It is the medium of instruction 
in schools. Even though in the last two decades, local dialects have finally been included 
in elementary and high school curriculum, one hears occasionally reports of students 
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protesting against their instructors for using Hoklo in class as the medium of instruction. 
They complain that by using a dialect, which they might not understand, the instructors 
violate their right to learn. Most people agree that the medium of instruction should be 
Mandarin Chinese, the national language and the official language. 

Even though neither Hoklo nor Hakka, the two major dialects in Taiwan, is 
welcome as the medium of instruction, English is. Many higher education institutions 
encourage the use of English in class as a medium of instruction. That is to say that 
unlike those who use Hoklo or Hakka in class, instructors who uses English, a foreign 
language, will not be complained. They might be financially rewarded, instead. 
Numerous prestigious universities in Taiwan have made polices to encourage by 
financial incentive the use of English as a medium of instruction. Those who choose to 
lecture in English may get as high as 1.5 times their usual hourly pay. This preference 
for English in our higher education proves to us that globalization is still a powerful 
trend, and English is currently a prestige language from the perspective of many 
Taiwanese. Globalization is almost equal to Englishization. Nevertheless, the linguistic 
tug of war is till on. Strong concerns about the influence of English on Taiwan’s native 
language and culture never stops because most Taiwanese are consciously aware of the 
power of language after the island has gone through the stringent Japanese and 
Mandarin Chinese language education policies. 

 
V. The Rise of China and the Chinese Language  

In the last few decades, the rise of the People’s Republic of China in global 
political and economic arena has brought more prestige for the Chinese language, 
prompting more and more non-Chinese speakers to learn the Chinese language. Chinese 
government under President Xi Jinping has recently presented a “One Belt, One Road” 
plan, which proposes to invest in infrastructures such as bridges, railways and ports in 
over 60 countries for the purpose of setting up trade routes and forming economic 
cooperation platforms with China at the center. According to The New York Times, a 
forum on “One Belt, One Road” held in China in May 2017 attracted leaders from 
Russia and Central Asia, but leaders from major Western democracies were absent 
(Perlez). There is no doubt that this ambitious plan has its appeal but whether it will 
succeed is still uncertain. Despite this uncertainty, the “One Belt, One Road” endeavor 
has already stirred up a new heat for Chinese learning.  

The rise of the Chinese language will undoubtedly benefit Taiwanese who are also 
Mandarin Chinese speakers. Though both Taiwan and mainland China have Mandarin 
Chinese as their official language, the written forms of the Chinese language each uses 
differ. While Taiwan has retained traditional Chinese characters, mainland China has 
simplified them. These two written forms of the Chinese language are known as 
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Traditional Chinese and Simplified Chinese.  
Most Taiwanese take great pride in the Traditional Chinese they use. There are 

many well-known jokes in Taiwan about simplified Chinese, such as in the word “ai” 
(�), meaning love, there is no “heart” (�) in Simplified Chinese when compared to its 
counterpart in Traditional Chinese (�); and in the word “mian” (�), meaning noodle, 
there is no “wheat” (�) when compared to its Traditional Chinese counterpart (�). 
“Heart” in the word “love” is its essence, while “wheat” in “noodle” is its basic 
ingredient. These jokes play on the absence of quintessence in Simplified Chinese.  

Most Taiwanese people also believe that those who can read Traditional Chinese 
can readily understand its simplified form. But those trained to read Simplified Chinese 
cannot understand the more complex Traditional Chinese. This gives them grounds to 
cherish the Traditional Chinese they use in spite of the fact that it is much more 
complicated than Simplified Chinese and much more difficult to learn. 

Despite the difference between Traditional Chinese and Simplified Chinese, most 
Taiwanese welcome the rise in prestige and influence of the Chinese language that came 
along with the rise of China. They deeply understand not only the enormous cost of 
learning a second language, but also the power of a dominant language in the allocation 
of resources to those who are proficient in that language.  
   

Conclusion 
The definitions of the word “language” in Oxford Dictionaries on line and 

Cambridge Dictionary on line, with which the paper begins, only encompass the 
pragmatic aspect of the word. These definitions, as aforementioned, are just examples 
of the many definitions in various dictionaries, which form our common 
conceptualization of language as a neutral tool. The paper appropriates sociolinguistic 
perspectives to push our understanding of the definitions beyond what are commonly 
encompassed in these prestigious dictionaries. It draws attention to the role of language 
as a constituent of culture both reflecting and configuring our conceptualization of the 
world.  

The paper uses the linguistic history of Taiwan to reflect on the causes for and 
influences of various language education policies it had gone through in the past. It 
argues that the importance of language education policies cannot be overlooked. The 
making of language education policies, therefore, should not merely focus on the 
pragmatic value of language. It should take into serious consideration the social-cultural 
facets of the language, assessing the need for such policies, and especially, the impact 
they will generate.  

By pushing our conceptualization of language beyond its taken-for-granted 
pragmatic characteristics into the vantage point of sociolinguistics, which unveils its 
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underlying entanglements with ideology, power and various social and cultural forces, 
we grasp a better understanding of the significance of language. In conclusion, the 
commonplace conceptualization of language as a mere communication tool has to be 
rectified. 
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Abstract 

The rise of China, made possible by her Reform and Open Policy, has posed a 

new challenge to the international community. By reviewing the image of China and 

her historical development, this paper analyzes the probable impact brought forth by 

the gradual increase of Chinese influence on the world, and especially on 

globalization, which has been under the domination of the western world. The paper 

also examines the relationship among working language, foreign language, and 

cultural hegemony to draw attention to the function of language and the fact that 

ideologies and cultural values are inherent in language. The paper extrapolates the 

possible growth in the Chinese language market caused by more and more trade 
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among China and other countries, especially since the inauguration of the One Belt, 

One Zone project. It argues that since language represents culture, the increase in 

learners and speakers of the Chinese language would eventually contribute to more 

and more recognition of and appreciation for Chinese culture. 

 

Keywords: language, cultural hegemony, the Chinese language, globalization 
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6 But the word “face” does not in China signify simple the front part of the head, but 

is literally a compound noun of multitude, with more meanings than we shall be able 
to describe, or perhaps to comprehend. Smith, 1894: 7  

    

Chinese 

regards himself in the light of an actor in a drama.

Chinese thinks in theatrical terms.

7 Smith, 1894: 7  

Lucian W. Pye

Asian Power and Politics: 

the Cultural Dimensions of Authority

paternalistic authority
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omnipotent centralization 

of power disciplined by a moralistic ideology

“— rule by moral example or virtueous men

to find personal ties of security, guanxi, or 

                                                
6  But the word “face” does not in China signify simple the front part of the head, but 
is literally a compound noun of multitude, with more meanings than we shall be able to describe, or 
perhaps to comprehend.  
7  All this, be it clearly understood, has nothing to do with realities. The question is 
never of facts, but always of form. If a fine speech has been delivered at the proper time and in the 
proper way, the requirement of the play is met. We are not to go behind the scenes, for that would spoil 
all the plays in the world. Properly to execute acts like these in all the complex relations of life, is to 
have “face.” To fail them, to ignore them, to be thwarted in the performance of them, this is to “lose 
face.” Once rightly apprehended, “face” will be found to be in itself a key to the combination lock of 
many of the most important characteristics of the Chinese. 
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